Приложение 6.

Лермонтов при переводе не сохраняет сонетную форму произведения. Произведение Мицкевича написано 13-сложником, представлено в виде диалога двух персонажей, пилигрима и мирзы. Его диалогическая форма восходит к ренессансному сонету, и, возможно, даже к тенсоне провансальских трубадуров. Партия первого занимает катренную часть, партия второго – терцетную. Графическое оформление, наличие женских клаузул и способ рифмовки (охватной) позволяют говорить о тяготении к итальянскому сонету. Сравним, у Мицкевича: АББА АББА ВГВ ГВГ (г), у Лермонтова: ААббВггВдЕдЕЕд АббАввГГдд.

Лермонтов разбивает текст на две части, при этом сконцентрировав все внимание на диалоге героев, поскольку он может быть представлен как столкновение двух культур. Мирза, мусульманин по вероисповеданию, выступает как представитель Востока, пилигрим представляет Запад. Следует обратить внимание, что в тексте присутствует упоминание о третьем существующем мире –  Севере, куда и собирается отправиться лирический герой («Иль  дивы, словом роковым, / Стеной умели так высоко / Громады скал нагромоздить, / Чтоб путь на север заградить / Звездам, кочующим с востока»).

Внимание поэта привлекают и яркие восточные образы, которые он старается предельно точно передать при переводе. Так, например, трудно переводимый образ Мицкевича «Czy Diwy z ćwierci lądy dźwignęli te mury» («Дивы ли из четверти части суши соорудили стены»), Лермонтов несколько расширил, сохранив его доминанту: «Иль Дивы словом роковым, / Стеной умели так высоко / Громады скал нагромоздить?»

Сложный перифраз, придающию восточную окраску речи мирзы, и не менее трудную при переводе «Tam dzioby potoków /  I gardła rzek widziałem pijące z jej gniazda» («там потоков клювы / и горла рек я видел, пьющих из ее гнезда») Лермонтов заменяет на практически равноценную метафору «потоков видел колыбель».

Две гиперболы оригинала, с помощью которых Мицкевич подчеркнул удивление пилигрима открывшейся ему в степи необычайной картиной гор («Tam? czy Allah postawił ścianą morze lodu? / Czy aniołom tron odlał z zamrozonej chmury?» - «Там? Аллах ли поставил море льда стеной? / Иль ангелам трон отлил из замороженной тучи?»),  Лермонтов объединяет в одну: «Аллах ли там среди пустыни / Застывших волн, воздвиг твердыни, / Притоны ангелам своим». Первая строка оригинала разрастается в переводе Лермонтова до двух строк, при этом появляется мотив пустыни.

В лирике Лермонтова зачастую присутствует проявление неудовлетворенности высшей божественной гармонией, нашедшей отражение в Коране и в миросозерцании восточного человека, верящего в судьбу, рок, поклоняющегося пророку. Его своеобразное видение Востока присутствует и в переводе сонета. Так, У Мицкевича, Аллах – это активный созидатель, у Лермонтова он только «застиг» результат чужой деятельности. Во второй строке перевода Аллах остается субъектом, однако появляется неравноценная замена, он слово «престол» заменяет на «притон», тем самым значительно снижает могущество и величие Аллаха.

В одной из строк появляются мифологические существа Дивы, которые у Лермонтова наделяются даром слова «роковым». Своеобразен 3-й стих и тем, что живописность образа находит опору в звукописи, в каламбурной игре слов, например, «громада» и «нагромоздить». 

Неравноценная замена отмечается в стихе «Na szczycie jaka łuna!» (Какое зарево на вершине!). У Лермонтова вместо образа «зарева» появляется «луна», соответственно видоизменяется цветовая гамма. Звезды, луна, устремленность к небу – это одна из характерных черт оригинальных произведений Лермонтова. 

Вопросительная интонация Мирзы в сонете Мицкевича выражается в простой вопросительной форме «Tam?». Мирза повествует о горном пейзаже, мифологизируя его. Именно «там», на вершине Чатырдага начинается другой мир небесный, вечный, безвременный. Лермонтов не предает значение подтексту и опускает данную форму.

Наибольшее внимание Лермонтов уделяет ударной в смысловом плане концовке, практически не отступив от текста оригинала.

Таким образом, Лермонтов во многом верно передал смысл сонета А. Мицкевича, и в то же время выразил свое мировидение, которое органически вписалось в контекст переводного произведения. 

